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89368  Gersthofen  (Germania)

Humbaur  GmbH
Mercedesring  1

Impiegare  solo  personale  formato  o  istruito.

La  documentazione  tecnica  completa  fa  parte  
del  prodotto  e  deve  essere  sempre  conservata  

nella  cabina  del  trattore,  a  portata  di  mano  per  

la  consultazione.

Assicuratevi  che  le  istruzioni  per  l'uso  siano  

incluse,  ad  esempio  in  caso  di  rivendita  del  

rimorchio.

Il  presente  manuale  operativo  è  stato  redatto  con  

l'intento  di  essere  letto  attentamente,  

compreso  e  rispettato  in  ogni  suo  punto  dai  

responsabili  del  veicolo  e  dei  suoi  componenti  

della  Humbaur  GmbH.

Le  informazioni  e  le  illustrazioni  contenute  nelle  

istruzioni  per  l'uso  restano  di  proprietà  del  produttore:

Eventuali  errori  e  modifiche  tecniche  nella  

progettazione,  nelle  attrezzature  e  negli  

accessori  rispetto  al

Il  presente  manuale  contiene  informazioni  

particolarmente  importanti  per  l'impiego,  il  

funzionamento  e  la  necessaria  cura  e  

manutenzione  del  rimorchio.  Solo  

conoscendo  queste  informazioni  è  possibile  
evitare  errori  e  garantire  un  funzionamento  

senza  problemi.

Si  prega  di  notare  che  le  immagini  sono  esempi  

e  potrebbero  differire  dall'aspetto/attrezzatura  
reale. Fornire  i  materiali  operativi  e  ausiliari  

necessari.

Humbaur  GmbH  non  si  assume  alcuna  

responsabilità  per  danni  o  malfunzionamenti  

derivanti  dalla  mancata  osservanza!

Pertanto,  prima  del  primo  utilizzo,  

leggere  attentamente  e  seguire  
attentamente  il  presente  manuale,  

comprese  tutte  le  istruzioni,  
le  avvertenze  e  le  note!

Assicurarsi  che  le  istruzioni  per  

l'uso  vengano  rispettate  

durante  tutte  le  fasi  di  vita  del  

rimorchio  e  che  vengano  indossati  
i  dispositivi  di  protezione  individuale  

prescritti  (vedere  "Dispositivi  

di  protezione  individuale /  Regole  

e  divieti"  a  pagina  21).
prenotato.

Utilizzare  il  rimorchio  solo  se  in  perfette  
condizioni.

Si  prega  di  leggere  e  seguire  anche  

le  istruzioni  per  l'uso  dei  componenti  

quali  assi,  dispositivi  di  supporto,  ecc.!

Pertanto  non  è  possibile  trarre  alcuna  pretesa  

dalle  informazioni,  illustrazioni  e  descrizioni.

Obblighi  dell'operatore
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HS  116020  BS

HS  -  pianale  ribassato  (GG  5  t);  rampe  di  carico  verticali;  con  ruota  di  supporto

HS  -  pianale  ribassato  (GG  8,9  t);  rampe  di  carico  verticali;  con  piede  di  appoggio HS  895020  BS

Estrazione

HS  106020  BS

HS  -  pianale  ribassato  (GG  10,9  t);  rampe  di  carico  verticali;  con  piede  di  appoggio

HS  -  pianale  ribassato  (peso  lordo  del  veicolo  6,5  t);  rampe  di  carico  verticali;  con  ruota  di  supporto

HS  -  pianale  ribassato  (GG  5  t);  rampe  di  carico  verticali;  con  ruota  di  supporto

HS  -  pianale  ribassato  (GG  10,5  t);  rampe  di  carico  verticali;  con  piede  di  appoggio

Le  dimensioni,  i  pesi  e  i  dati  sulle  prestazioni  

sono  riportati  nei  documenti  di  immatricolazione  

del  rispettivo  rimorchio.

HS  504520  BS

HS  -  pianale  ribassato  (GG  10,9  t);  rampe  di  carico  verticali;  con  piede  di  appoggio;  per  il  trasporto  di  fresatrici  HS  106020  BS

HS  -  pianale  ribassato  (GG  10,9  t);  rampe  di  carico  verticali;  con  piede  di  appoggio

HS  504020  BS

Al  momento  della  consegna,  è  necessario  controllare  il  rimorchio  in  questione.

HS  -  pianale  ribassato  (peso  lordo  del  veicolo  6,5  t);  rampe  di  carico  verticali;  con  ruota  di  supporto

HS  -  pianale  ribassato  (GG  10,5  t);  rampe  di  carico  verticali;  con  piede  di  appoggio

Tipo  di  veicolo:

HS  654520  BS

HS  115020  BS

HS  654020  BS

HS  105020  BS

identificazione

ÿ

Contenuto  del  presente  manuale  operativo
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Leggi  questo  capitolo  prima  del  tuo  primo  giro.
Nel  capitolo  "Guida  alla  ricerca  dei  guasti"  a  

partire  da  pagina  213  troverete  informazioni  su  

come  intervenire  autonomamente  in  caso  di  
guasti,  nonché  importanti  indirizzi  di  assistenza.

Nel  capitolo  "Ispezione,  cura  e  

manutenzione",  a  partire  da  pagina  161,  troverete  

informazioni  sulle  attività  necessarie  per  
preservare  la  sicurezza  operativa  e  il  valore  del  

vostro  veicolo.

Nel  capitolo  "Montaggio"  a  partire  da  

pagina  99,  imparerete  come  utilizzare  

correttamente  il  montaggio,  ad  esempio  

come  ribaltare  verso  l'alto/verso  il  basso  il  fermo  

longitudinale,  fissare  le  chiusure  a  torsione  o  

utilizzare  gli  ausili  di  salita.

da  pagina  5  per  cercare  argomenti  
specifici.

Il  capitolo  “Sicurezza”,  a  partire  da  pagina  
9,  contiene  informazioni  rilevanti  per  la  

sicurezza  e  per  la  corretta  gestione  del  

rimorchio.

Nel  capitolo  "Comando  del  telaio",  a  partire  
da  pagina  61,  potete  leggere  tutto  ciò  che  c'è  

da  sapere  sugli  elementi  di  comando  del  

telaio,  come  il  sistema  di  sollevamento/

abbassamento  e  i  dispositivi  di  supporto.

Utilizzare  l'indice

Nel  capitolo  “Informazioni  generali”,  a  partire  

da  pagina  23,  troverete  informazioni  

sull’identificazione  del  veicolo.

Nel  capitolo  "Funzionamento",  a  partire  
da  pagina  33,  troverete  informazioni  

sullo  spostamento  delle  casse  mobili,  sulla  

corretta  distribuzione  del  carico  e  sull'aggancio  

e  sgancio  del  rimorchio.

Nel  capitolo  "Impianto  elettrico",  a  partire  da  

pagina  139,  troverete  informazioni  sulle  luci,  

sui  collegamenti  a  spina  e  sull'assegnazione  

delle  spine.

1  Sicurezza

8  guide  per  i  disturbi5  Struttura

2  Informazioni  generali

7  Ispezione,  cura  e  manutenzione

6  Impianto  elettrico

4  Funzionamento  del  telaio

Indice

3  Operazione

Contenuto  del  presente  manuale  operativo
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5

Accoppiamento  53

Coppie  di  serraggio  167

Istruzioni  di  caricamento  37

Risoluzione  dei  problemi  dell'asse  220

ABS  63

Giunti  a  bullone  51

Luci  di  posizione  laterali  156

aspetta  183

mossa  110

Luce  di  posizione  192

sicuro  180

Istruzioni  per  l'uso  1

Indirizzo

Piastra  tipo  freno  183Luce  di  posizione  192

Uso  previsto  10

Struttura  99

Parole  chiave

Rampe  di  accesso  104

Assegnazione  del  connettore  

a  7  pin  (ISO  3731-24V)  153

Informazioni  generali  23

per  collegamenti  a  vite  166

Lubrificazione  168

messo  in  funzione  211

Nel  Consiglio

Einsteck-Bordwand  (Heck)  119

Ricambi  215

Caricato  37

Sistema  di  freno  di  servizio  63

Luce  di  ingombro  192

Materiali  operativi

attivare  (da  19t)  68  

attivare  (fino  a  13t)  67  

disattivare  durante  le  manovre  66  

disattivare  (da  19t)  68  

disattivare  (fino  a  13t)  67

UN

Manutenzione  191

Telaio  61

Scollegamento  dei  cavi

smaltire  210

viaggio  116

Fratello

Luci  di  lavoro  158

Piano  di  occupazione  dell'illuminazione  191

smaltire  211

Operazione  33

Piano  di  occupazione  191

Freno  di  servizio

Supporto  127

sistema  frenante

Produttore  1

Materiali  per  rimorchi  205

Risoluzione  dei  problemi  218

manuale  65

C

Grassi  lubrificanti  168

Luce  di  posizione  192

B

inferiore  111

Struttura  99

illuminazione

Duo-Matic  69

Lampadine  192

Operazione

Sistema  di  illuminazione  140

Risoluzione  dei  problemi  218

Servizio  215

Convertitore  ABS /  convertitore  di  tensione  145
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Fonti  di  pericolo  16,  17

Di  serie  con  luce  di  ingombro  24  V  154,  155

6

Operazione  61

Partenza  17

Collegamento  diagnostico  per  EBS /  ABS  183

H

EBS  63

Note

Manutenzione  del  sistema  di  aria  compressa  184

Disposizione

IO

Rappresentazione  nelle  istruzioni  per  l'uso  19

D

Einsteck-Bordwand  (Heck)  119

Collegamento  degli  impianti  elettrici  143

Identificazione  2

Pneumatici  210

Livello  di  pressione  86

Controllo

Uscita  59

Indirizzi  del  servizio  Humbaur  215

Documentazione

Getriebest¸tzwinde  72

Fissare  il  dispositivo  di  sollevamento  180

F

Fˆrderbandtr‰ger  129

Informazioni  generali  23

Inserire  le  doghe  (costruzione  del  telone)  131

Idropulitrice  ad  alta  pressione  204

Impianto  elettrico  139

manutenzione

Duo-Matic  69

Supporto  ruota  di  scorta  92

Risoluzione  dei  problemi  219

Pulizia  della  frizione  Duo-Matic  187

sul  lato  anteriore  93

Installazione  di  una  stazione  163

Il  Parco  59

Manutenzione  degli  assi /  ruote  163

Garanzia  14

Numero  di  identificazione  del  veicolo  31

Istruzioni  per  l'uso  1

luce  posteriore

soluzioni  di  emergenza  188

Serbatoio  aria  compressa  86

Olio  usato /  grasso  lubrificante  210

Struttura  operativa  99

K

telaio

Luci  posteriori  con  luce  d'ingombro  (optional)  

155
Indirizzo  ricambi  215

aspetta  191

E

Produttore  1

Prova  di  HU/SP  163

Scarico  37

Capitolo

Freno  di  stazionamento  a  molla  85

Fissaggio  del  carico  con  adattamento  geometrico  126

FINE  31

Svuotamento  dei  serbatoi  di  aria  compressa  87

Batterie  210

Telaio  operativo  61

G

Pulitore  a  vapore  204

Machine Translated by Google



Collegamento  a  spina  con  assegnazione  

dei  contatti  a  13  poli  (ISO  11446-12V)  

145,  151  a  7  poli  (ISO  1724-12V)  150

7

Supporti  pieghevoli  79,  

101  operativi  81,  102

Ultima  definizione  41,  42

Partner  di  servizio  Humbaur  215

Gomma /  Guarnizioni  208

Servizio  clienti  tecnico  215

Formschl¸ssig  123

Principi  fisici

Meccanici  di  manutenzione  175

Luci  192

P

Pr¸fung  161

Sicurezza  9

Alimentazione  multitensione  12  V  -  24  V  
146

Coppie  di  coefficienti  di  attrito  121

Guida  ai  disturbi  213

Assegnazione  dei  

contatti  148  15  pin  (ISO  

12098)  148  7  pin  (ISO  

1185)  152  7  pin  (ISO  3731)  

152  7  pin  (ISO  7638  -  EBS)  149

Operazione  33 Giallo  (Freno)  64

R

Nozioni  di  base  120

Componenti  in  legno  208

Aereo

Forza  di  attrito  121

Tipi  di  pneumatici  177

Freno  188

Cerchi  a  disco  in  alluminio  204

Lubrificazione  169

Luce  targa  157

Pressione  pneumatici /  Battistrada /  Dadi  ruota  
178

Qualifica  del  personale  16

Fissaggio  del  carico  con  bloccaggio  forzato  124

Dispositivi  di  protezione  individuale  21

M

Rosso  (di  serie)  64

Kraftschl¸ssig  123

N

Manutenzione  dei  freni  delle  ruote  184

pulito  207

L

Cambio  luci  193

Pulizia  del  filtro  di  linea  186

Impianto  elettrico  139

Duo-Matic  69

pulizia

Contatto

Fissaggio  del  carico  120

Cura  161

Luci  di  posizione  156

Teste  di  accoppiamento

Forza  di  fissaggio  del  carico  120

Pulizia  delle  teste  di  accoppiamento  185

Dispositivo  di  rilascio  di  emergenza

Cambio  di  velocità  179

Pulito

Guida  ai  disturbi  213

Logistica  dei  ricambi  215

Ispezione,  cura  e  manutenzione  161

Superfici  in  alluminio  207

Generale  123
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Connettore  13  

pin  (ISO  11446-12V)  145,  151  15  

pin  (ISO  12098)  148  7  pin  

(ISO  1185)  152  7  pin  

(ISO  1724-12V)  150  7  pin  

(ISO  3731)  152  7  pin  

(ISO  3731-24V)  153  7  pin  

(ISO  7638  -  EBS)  149

St¸tzrad  73,  76

8

Cerchi  a  disco  in  alluminio  181

Freno  di  stazionamento  a  mandrino  171

Rampe  di  accesso  174

Sistema  di  freno  di  servizio  218
sul  lato  anteriore  93

IN

SSE  89

Installazione  di  colonnine

Parole  chiave  5

Collegamenti  a  spina  (standard)  141

Funzionamento  della  spina  143

Indirizzo  di  servizio  215

inquinamento

Elemento  di  collegamento  43

Getriebest¸tzwinde  72

PVC /  tessuto  sintetico  207

Installazioni  di  stazioni  71

Superfici  in  acciaio  verniciate  o  rivestite  
a  polvere  206

Messa  a  fuoco  41

Bordwand-Verschl¸sse  174

Impianto  elettrico  219

St¸tzrad  170

aspetta  181

prese

Luce  di  ingombro  192

Grassi  lubrificanti  168

Tossine  210

S

Sicurezza  9

Klappst¸tzen  101

Parole  chiave  19

Superfici  in  acciaio  zincato  206

Freno  di  stazionamento  del  mandrino  83

Preparare  la  ruota  di  scorta  181

Klappst¸tzen  169

Dispositivo  di  protezione  laterale  (SSE)  89

Carico  216

Chiusura  174

Getriebest¸tzwinde  169

Norma  141

Faro  rotante  159

Collegamenti  a  spina  2x7  pin  (opzionale)  

142

Spindelst¸tze  opzionale  72

Risoluzione  dei  problemi  213

Attacco  rapido  (Duo-Matic)  69

Protezione  antincastro  88

Lubrificare

Istruzioni  di  sicurezza  19

Deposito  ruota  di  scorta  92

Timoni  girevoli  173

Telone /  struttura  del  telone  131

Timoni /  timoni  221

ABS/EBS  63

Zugˆse  172

Spina  di  parcheggio  144

Misure  di  protezione  ambientale  203

In

Assi  220

Schwenkst¸tze  169

Rampe  di  accesso  222
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Sostituzione  delle  luci  di  lavoro  200,  201

Collegamento  Zugˆsen  235

9

Luce  targa  "Standard"  198

lubrificare  169

Elementi  di  fissaggio,  morsetti  per  cavi,

Linee  di  rifornimento  148

Segnale  di  avvertimento  20

Regolazione  dell'altezza  del  timone

Punti  di  ancoraggio  125

Uso  improprio  prevedibile  11

Intervalli  di  manutenzione

Luci  di  posizione  laterali  199

Elettricità  191

Segnale  di  divieto  22

Lavori  di  manutenzione  ordinaria  165

Collegamento  luce  targa  198

Freno  ruota  184

Sistema  di  freno  di  servizio  183

Fanale  posteriore  "24  V  -  Standard"  193

al  fuoco  214

Pulizia  delle  teste  di  accoppiamento  185

Luce  di  ingombro  standard  24  V  194

Cassetta  degli  attrezzi  94

CON

operare  55

Segnale  di  avvertimento  97

Luci  posteriori  193

in  caso  di  malfunzionamenti  214

Votazione  del  treno  12

Pesi  ammissibili  41

Uso  previsto  10

Serbatoio  aria  compressa  184

Regolazione  dell'altezza  del  timone  169

Righe  182

Meccanica  175

Lavori  di  manutenzione  una  tantum  164

Illuminazione  191

Sollevamento  primaverile  175

Comportarsi

Klappst¸tzen  169

Sistema  di  aria  compressa  184

Norme  di  manutenzione  164

Luci  di  posizione  laterali  199

Fanale  posteriore  "LED"  197

Pulizia  del  filtro  di  linea  186

Fanale  posteriore  (opzionale)  195

IN

Manutenzione  161

Lubrificazione  centralizzata  168
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Sicurezza

RENDILO  POSSIBILE

5

6

7

8

3

4

2

1
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Le  carrozzerie  sono  dotate  di  

FIN  (numero  di  identificazione  

del  veicolo),  vedere  pagina  31.

Se  intendete  costruire  un  rimorchio,  vi  preghiamo  
di  contattare  per  tempo  la  Humbaur  GmbH  o  

un'officina  autorizzata  HUMBAUR.

La  presentazione  periodica  del  rimorchio  al  

controllo  generale  e  di  sicurezza  da  parte  di  

personale  qualificato,  nonché  la  relativa  

prova,  sono  considerate  un  prerequisito  

per  la  circolazione  su  strada.

Il  gestore/utente  del  rimorchio  è  responsabile  

della  regolare  cura/pulizia  del  rimorchio  e  

dell'esecuzione  della  manutenzione.

Veicoli  HUMBAUR/-
Se  apporti  modifiche  successive  al  tuo  veicolo  

HUMBAUR  o

ñ  Carico  e  scarico  solo  in  luoghi  sicuri

Veicoli  da  costruzione

ñ  Guidare  nel  rispetto  della  velocità  massima  

consentita  prescritta  dalla  legge  e  della  

velocità  appropriata  in  condizioni  di  

traffico  e  meteorologiche  avverse

Fate  montare  i  componenti  accessori  sul  

vostro  veicolo  o  sulla  vostra  
carrozzeria  HUMBAUR  solo  dopo  

aver  consultato  Humbaur  GmbH  o  un'officina  

autorizzata  HUMBAUR.

ñ  Trasporto  di  merci  e

I  veicoli  e  le  carrozzerie  HUMBAUR  sono  

costruiti  secondo  i  più  recenti  standard  tecnici  
e  le  norme  di  sicurezza  riconosciute.  Tuttavia,  

un  uso  improprio  può  mettere  a  rischio  la  

vita  e  l'incolumità  fisica  dell'utente  o  di  

terzi,  oppure  danneggiare  il  veicolo  HUMBAUR  
e  altri  beni.

ñ  Parcheggiare  il  rimorchio  solo  con  

protezione  contro

ñ  Operare  solo  con  trattore  idoneo

ñ  Operativo  solo  in  condizioni  tecnicamente  

perfette

Misure  di  sicurezza  nell'area  pubblica  
penale

area  protetta  o  con  ulteriore

ñ  Funzionamento  solo  entro  il  peso  totale  

consentito

L'uso  previsto  comprende  anche  il  rispetto  delle  

disposizioni,  delle  descrizioni  e  delle  

istruzioni  contenute  nel  presente  manuale  
di  istruzioni  per  l'uso  e  la  manutenzione  e  

nelle  istruzioni  del  fornitore.

è  consentito:

ñ  Guidare  solo  con  carichi  adeguatamente  fissati  

(ad  esempio  escavatori)

Quando  fate  richieste  o  ordinate  pezzi  di  

ricambio,  assicuratevi  di  includere  il  

numero  VIN!

I  veicoli  e  le  carrozzerie  HUMBAUR  vengono  
realizzati  esclusivamente  per  scopi  di  

trasporto  e  nel  rispetto  delle  norme  sui  trasporti.

Rotolando  via

ñ  Funzionamento  con  distribuzione  uniforme  

del  peso  del  carico

10  Sicurezza

Uso  previsto

1  Uso
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Uso  improprio  ragionevolmente  prevedibile

Sicurezza  11

5

6

7

3

4

2

1

8

utilizzo

ñ  Utilizzo  di  materiale  non  autorizzato

Sovrastrutture  (ad  esempio  pareti  laterali,  

teloni,  porte,  coperture,  cassetta  

degli  attrezzi,  dispositivi  di  protezione  laterale,  ecc.)

trattoreñ  Guida  con  il  sedile  non  piegato /

86368  Gersthofen  (Germania)

ñ  Parcheggiare  il  rimorchio  senza

ñ  Trasporto  di  veicoli /

dispositivi  di  supporto  rialzati

ñ  Implementazione  indipendente  del

Guida  con  una  cattiva  distribuzione  del  carico  

(carico  unilaterale,  carico  puntuale)

ñ  Caricamento  con  un  carico  utile  troppo  elevato

ñ  Guidare  con  pneumatici  sporchi

Il  produttore  declina  ogni  responsabilità  per  danni:

ñ  Non  approvato  dal  produttore

ñ  Utilizzo  del  rimorchio  in  aree  soggette  a  restrizioni

ogni  responsabilità  -  i  rischi  sono  a  carico  

esclusivo  dell'utente.

Superamento  del  carico  massimo  consentito  

sull'asse/supporto/rimorchio

Manutenzione/riparazione  di  componenti  
rilevanti  per  la  sicurezza,  la  cui  manutenzione  

e  riparazione  possono  essere  eseguite  

solo  da  personale  qualificato

ñ  Trasporto  di  merci  per  le  quali  si  applicano  

normative  speciali  e/o  sono  necessarie  

specifiche  strutture  di  veicoli  (ad  esempio  

sostanze  chimiche)

Tra  questi  rientrano  in  particolare:

ñ  Utilizzare  un  rimorchio  senza  un  valido  

coordinamento  del  treno  con  il

ñ  Trasporto  di  materiali  caldi  (ad  esempio  

catrame)

Mercedesring  1

Pezzi  di  ricambio  o  accessori

ñ  Azionare  le  rampe  di  accesso  quando  una  
persona  si  trova  nella  zona  pericolosa

ñ  Guidare  a  velocità  eccessiva/

inappropriata  in  condizioni  

meteorologiche  avverse  e/o  su  strade  
dissestate

Carichi  che  si  estendono  oltre  la  

larghezza  complessiva  del  rimorchio

adottare  adeguate  precauzioni  di  

sicurezza  contro  il  rotolamento

ad  esempio  piede  di  appoggio  del  timone  del  tubo

Per  danni  derivanti  da  inadempimento

Guidare  con  luci  difettose  o  malfunzionamenti  

elettrici

o  modifiche  strutturali  non  autorizzate  al  

rimorchio

ñ  Trasporto  passeggeri/animali

ñ  Guidare  con  le  portiere  sbloccate

ñ  Guidare  con  un  carico  mal  fissato  o  non  

fissato

Ogni  utilizzo  diverso  da  quello  previsto  

per  il  trasporto  è  considerato  improprio.

condizioni  danneggiate  e  se  le  parti  sono  
evidentemente  usurate  o  se  i  componenti  

rilevanti  per  la  sicurezza  sono  rotti
Rimorchi  in  cui  la  segnaletica,  

l'illuminazione  e  la  segnaletica  non  
sono  visibili  o  sono  difficili  da  vedere

Humbaur  GmbH
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Questo  sovraccarico  può  causare  il  

surriscaldamento  dei  freni  del  trattore  o  del  

rimorchio.  Il  sovraccarico  dei  freni  può  
comportare  una  riduzione  della  forza  frenante,  

una  maggiore  usura  delle  pastiglie  e/

o  dei  dischi  dei  freni  e  danni  
ai  cuscinetti  delle  ruote  o  agli  assali.

Per  una  distribuzione  ottimale  della  

frenata  sull'intero  treno,  dopo  un  breve  periodo  

di  rodaggio  di  2000-5000  km  o  entro  14  giorni  
dalla  presa  in  consegna  del  veicolo  e  ad  ogni  

cambio  di  motrice,  è  necessario  effettuare  una  

regolazione  del  sistema  frenante  del  treno  

in  condizioni  di  carico,  secondo  la  direttiva  

71/320/CE  o  ECE  R13,  tramite  un  servizio  di  

frenatura  neutra.

Contrariamente  al  freno  a  tamburo,  il  freno  a  

disco  in  caso  di  sovraccarico  non  segnala  

inizialmente  al  conducente  alcuna  riduzione  

percepibile  dell'effetto  frenante.

L'uso  previsto  include  la  messa  a  punto  di  un  

treno.

Il  mancato  rispetto  delle  presenti  
istruzioni  e  la  mancata  presentazione  

della  prova  del  risultato  della  messa  a  punto  

del  treno  invalideranno  qualsiasi  richiesta  

di  garanzia  nei  confronti  di  
Humbaur  GmbH.

Eseguire  la  sincronizzazione  trattore/rimorchio
nizzazione dopo  2000  -  5000  km  e  dopo  ogni  

cambio  del  trattore.

DopoRegolazione  della  forza  frenante

Eseguire  ogni  2000  -  5000  km  e  dopo  ogni  

cambio  del  trattore.

Riduzione  dell'effetto  frenante  causata  da  freni  

surriscaldati/forte  usura  dei  freni.

Riduzione  dell'efficacia  frenante  a  causa  del  
surriscaldamento  dei  freni/forte  usura  degli  stessi.

Sovraccarico  dei  freni!

12  Sicurezza

Votazione  sui  treni

ATTENZIONE  

Sovraccarico  dei  freni!

AVVERTIMENTO

utilizzo1

Fig.  1  Segnale  di  avvertimento  sul  rimorchio

620.00127
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Comitato  di  responsabilità

Sicurezza  13

12345678

utilizzo

ñ  Accettazione  da  parte  degli  ispettori/esperti

centri  di  prova  tecnica  permanenti  o  

organizzazioni  ufficialmente  riconosciute.
ñ  le  parti  originali  o  le  parti  di  conversione/

accessori  approvati  da  Humbaur  

GmbH  sono  stati  sostituiti  con  altri  

componenti. ñ  sono  disponibili  permessi  ufficiali.

Tutti  i  rischi  derivanti  e

ñ  il  rimorchio  e  i  suoi  componenti  sono  stati  

modificati  senza  autorizzazione.

Le  esclusioni  di  responsabilità  si  applicano  

anche  se:

Ogni  responsabilità  del  produttore  decade  se:

ñ  Sono  state  apportate  modifiche  successive  al  

rimorchio  (ad  esempio,  nuovi  fori  

nel  telaio  o  alesatura  di  fori  esistenti  nel  
telaio).  Humbaur  GmbH  classifica  tale  

modifica  come  modifica  strutturale  e  
pertanto  il  permesso  di  esercizio  decade.

ñ  specificato  dal  produttore

Gli  intervalli  di  cura  e  manutenzione  non  

vengono  rispettati.

ñ  Sono  stati  installati  accessori  non  approvati  

e  ricambi/componenti  di  terze  parti  non  

originali  HUMBAUR.  Ciò  invaliderà  la  licenza  

di  esercizio  del  rimorchio  e  potrebbe  
anche  invalidare  la  copertura  assicurativa.
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Modifiche  non  autorizzate  al  rimorchio  o  l'installazione  

di  componenti  non  approvati  da  Humbaur  GmbH  

invalideranno  la  garanzia.  Il  mancato  rispetto  delle  

norme  di  legge  in  materia.

In  qualità  di  partner  contrattuale,  il  rivenditore  è  

responsabile  della  garanzia.

Il  legno  è  un  materiale  naturale.  Pertanto,  nonostante  i  

diversi  metodi  di  lavorazione  e  rivestimento,  è  soggetto  

a  dilatazioni  e  ritiri  naturali  dovuti  alle  intemperie,  

che  possono  causare  tensioni.  Le  venature  naturali  del  

legno  e  le  irregolarità  sono  normali  per  questo  materiale  

naturale  e  possono

Poiché  i  rimorchi  non  sono  generalmente  isolati,  le  

oscillazioni  di  temperatura  possono  causare  la  

formazione  di  condensa  sotto  i  teloni  e  le  coperture  

in  poliestere.  In  questo  caso,  è  necessario  garantire  

un'adeguata  ventilazione  per  prevenire  la  formazione  

di  muffe.  Inoltre,  i  rimorchi  non  sono  impermeabili  al  

100%.

Uso  improprio  del  rimorchio  o  mancanza  di  esperienza  

da  parte  dell'utente.

Le  riparazioni  effettuate  durante  il  periodo  di  

garanzia  non  ne  prolungano  la  validità. Le  cricche  superficiali  dovute  a  stress  dovute  alla  

produzione  (cricche  capillari)  non  possono  
essere  evitate.  Queste  cricche  capillari  non  

influiscono  in  alcun  modo  sulla  stabilità  o  sull'utilizzo  

del  rimorchio.

Ogni  rimorchio  è  un  prodotto  artigianale.  Nonostante  la  

massima  cura,  durante  il  montaggio  potrebbero  

verificarsi  piccoli  graffi  superficiali.  Questi  non  

ne  compromettono  l'uso  previsto.

L'infiltrazione  di  acqua  attraverso  porte,  sportelli  e  

finestre  è  possibile  anche  quando  si  utilizzano  

guarnizioni  in  gomma  e  si  esegue  la  lavorazione  

con  la  massima  cura.Va  inoltre  notato  che  le  parti  in  gomma  invecchiano  

generalmente  a  causa  dell'azione  dei  raggi  UV;  sono  

possibili  anche  screpolature  e  sbiancamento  della  

superficie.

Le  riparazioni  devono  essere  eseguite  da  un'officina  

specializzata.

Devono  essere  rispettate  le  istruzioni  di  manutenzione  

e  le  norme  del  produttore  elencate  nel  presente  manuale  

operativo.

Inoltre,  i  componenti  in  poliestere  non  sono  resistenti  
al  100%  e  possono  scolorirsi  a  causa  dei  raggi  UV  e  degli  

agenti  atmosferici.

Spazio  tra  la  parete  laterale  e  il  ponte  di  carico.

In  caso  di  riparazioni  è  obbligatorio  l'utilizzo  di  

ricambi  originali.

Difetti  che  si  verificano  quando  il  rimorchio  viene  

utilizzato  correttamente  e  conformemente  alle  istruzioni  

e  che  sono  dovuti  a  difetti  di  progettazione  o  di  materiale.

Le  parti  zincate  normalmente  non  sono  lucide,  ma  

perdono  la  loro  lucentezza  dopo  poco  tempo.  Questo  

non  è  un  difetto,  bensì  una  condizione  auspicabile,  

poiché  solo  l'ossidazione  garantisce  la  completa  

protezione  del  metallo  dalla  ruggine.

Mancato  rispetto  delle  norme  tecniche  e  legali  elencate  

nelle  presenti  istruzioni  per  l'uso.

La  superficie.  Lo  scolorimento  è  possibile  a  causa  dei  raggi  UV  e  

degli  agenti  atmosferici.  È  prevista  una  tolleranza  di  

fabbricazione  per  lo  spessore  dei  componenti  in  legno  

utilizzati.  Eventuali  scostamenti  entro  tale  intervallo  di  tolleranza  non  

sono  soggetti  a  reclami.

I  componenti  verniciati  con  verniciatura  catodica  a  
immersione  (KTL)  non  sono  resistenti  al  colore.  

Possono  sbiadire  a  causa  dei  raggi  UV.

14  Sicurezza

Requisiti

Non  ci  sono  difettiLa  garanzia  include

I  difetti  non  devono  essere  imputabili  a

1  Reclami  di  assistenza  e  garanzia
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La  garanzia  scade La  garanzia  non  include

Sicurezza  15
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Reclami  di  assistenza  e  garanzia

Se  il  rimorchio  continua  a  essere  utilizzato  nonostante  i  

difetti  siano  già  noti  e  segnalati  e  il  produttore  ne  abbia  

vietato  l'uso  fino  all'esecuzione  delle  riparazioni.

Per  attacchi  e  sovrastrutture  indipendenti  non  approvati  

da  Humbaur.

Difetti  derivanti  dall'utilizzo  di  ricambi  non  originali  

Humbaur.

In  caso  di  modifiche  tecniche  al  rimorchio.

Quando  si  utilizzano  ricambi  Humbaur  non  
originali.

Difetti  derivanti  da  riparazioni  non  eseguite  da  
un'officina  specializzata.

Il  produttore  si  riserva  il  diritto  di  apportare  
modifiche  al  design.

In  caso  di  sovraccarico  del  rimorchio  o  di  utilizzo  

improprio.

Se  il  rimorchio  continua  a  essere  utilizzato  con  

difetti  noti  che  rendono  la  riparazione  impossibile,  più  

complessa  o  possibile  solo  con  notevoli  spese  

aggiuntive  e  riducono  l'utilizzo  del  rimorchio.

Spese  per  la  manutenzione  continuativa.

Difetti  dovuti  a  modifiche  strutturali  o  ad  assemblaggi  

del  veicolo.

Danni  causati  da  carichi  di  neve  e  acqua  su  strutture  in  

teloni,  compensato  o  polietilene.

Mancato  rispetto  degli  intervalli  di  manutenzione,  

compresi  quelli  delle  parti  installate  da  Humbaur  come  

assale,  freno,  timone,  sistemi  idraulici

Se  non  vengono  rispettate  le  istruzioni  di  sicurezza  
riportate  sul  rimorchio.

Mancato  rispetto  delle  norme  di  funzionamento,  

manutenzione,  pulizia  e  ispezione.

Difetti  derivanti  da  una  gestione  impropria  del  rimorchio.

In  caso  di  trattamento  superficiale  non  corretto  
dei  materiali  impiegati.

Costi  dovuti  alla  normale  usura  o  al  fatto  che  il  rimorchio  

non  è  stato  utilizzato  per  un  lungo  periodo.

ecc.
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ñ  le  norme  sulla  circolazione  stradale  
(StVO)  e  le  norme  sulle  licenze  
di  circolazione  (StVZO).

ñ  tutte  le  norme  pertinenti  in  materia  di  salute  e  sicurezza  sul  lavoro/

Norme  sulla  prevenzione  degli  incidenti,  

nonché  altre  norme  sulla  sicurezza,  
sulla  salute  sul  lavoro  e  sul  traffico.

ñ  conoscenza  del  trasporto  merci.

ñ  queste  istruzioni  per  l'uso.

ñ  le  istruzioni  per  l'uso  e  la  
manutenzione  dei  fornitori.

ñ  il  rimorchio  con  la  relativa  
motrice.

I  veicoli  e  le  carrozzerie  HUMBAUR,  nonché  i  
loro  componenti  operativi,  possono  essere  

utilizzati  e  sottoposti  a  manutenzione  
esclusivamente  da  persone  istruite  su:

veicoli  da  costruzione.

ñ  la  conoscenza  nel  trasporto  di

ñ  i  pericoli  derivanti  dalla  movimentazione  

di  veicoli  da  costruzione,  ad  esempio  escavatori.

1  Qualificazione  del  personale

16  Sicurezza
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ñ  Sovraccarico  del  rimorchio,  degli  assi  e  
dei  freni.

ñ  Sollecitazioni  eccessive  dovute  al  montaggio  

di  ruote  e  pneumatici  di  dimensioni  errate.

ñ  Uso  eccessivo  dovuto  a  guida  o  

manovrabilità  irragionevoli  e  improprie.

ñ  Carichi  d'urto  e  d'urto  sugli  assi.

ñ  Velocità  inappropriata  in

ñ  superamento  del  limite  consentito

ñ  Utilizzo  di  ruote  con  offset  non  corretti,  

eccentricità  unilaterale  o  squilibrio  

centrifugo.
ñ  Aggancio  e  sgancio  del  rimorchio:

ñ  Il  rimorchio  parcheggiato  potrebbe  ribaltarsi  

o  sprofondare  su  un  terreno  morbido  e  
irregolare.

Componenti  del  carico  e/o  della  
carrozzeria.

Dipende  dalle  condizioni  della  strada  e  dal  
carico  del  veicolo,  soprattutto  in  curva.

ñ  Scarsamente  o  non  protetto

Fonti  di  pericolo

ñ  Guidare  con  rampe  non  protette.

ñ  Guida  su  terreni  con  pendenze  estreme.

ñ  Carico/scarico  del  rimorchio  su  terreni  con  
forti  pendenze.

ñ  Guidare  con  dispositivi  di  supporto  non  

protetti.

È  vietato  sostare  nella  zona  pericolosa.

Peso  totale  o  sovraccarico  unilaterale  

dovuto  a  carico  errato.

Punti:

ñ  Retromarcia:  osservare  la  zona  retrostante.

ñ  Torsione  eccessiva  durante  le  manovre.

Si  prega  di  notare  quanto  segue

ñ  Altezze  di  sicurezza  lungo  il  percorso  di  

trasporto,  durante  le  operazioni  di  carico  e  scarico.

ñ  Passare  sotto  rimorchi/rampe  di  carico  non  

fissate.
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1Controllare,  regolare  e  fissare  prima  di  ogni  corsa

Sicurezza  17
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Nella  zona  di  costruzione

18  Sicurezza

Controllare,  regolare  e  fissare  prima  di  ogni  corsa1

ñ  Controllare  che  il  timone  centrale  e  il  gancio  

di  traino  siano  in  perfette  condizioni.

ñ  Controllare  le  targhe  e

ñ  cassetta  degli  attrezzi

ñ  Garantire  un  equilibrio

rimorchio  dopo  50  km  di  guida  e  dopo  il  
primo  viaggio  a  pieno  carico

Titolari  di  fila  riservati/riservati,

ñ  Rispettare  il  peso  totale  consentito

ñ  Rilasciare  il/i  freno/i  di  stazionamento  
del  mandrino  e  azionare  solo  quando  

viene  raggiunta  la  pressione  del  freno  di  
servizio

ñ  Controllare  la  pressione  dei  pneumatici,

ñ  Svuotare  il  serbatoio  dell'aria  compressa

Chiudere  e  fissare  tutti  i  componenti  della  

carrozzeria,  come:

correttamente.

ñ  Controllare  le  targhe  e

riparare  le  luci  difettose

proteggere  questo

ñ  Controllare  pneumatici  e  cerchi  per

visibilità

ñ  Effettuare  i  collegamenti  elettrici

Si  prega  di  notare  in  generale:

ñ  Steckwand

ñ  Bloccare  correttamente  il  gancio  del  rimorchio

ñ  Quando  ne  ricevi  uno  nuovo

ñ  Sicuro:

ñ  possibili  attrezzature  di  fissaggio  del  carico

Dadi  delle  ruote  dopo

Distribuzione  sicura  del  carico

Pittore

ñ  Bloccare  l'accoppiamento  ÷sen

Cunei  per  ruote

ñ  Posizionare  il  dispositivo  di  protezione  

laterale  (SSE)  in  posizione  di  guida  e  

fissarlo,  se  presente

compresa  la  ruota  di  scorta

ñ  Controllare  le  luci  del  rimorchio,

Segnali  di  presenza  e

ñ  Ritirare  i  dispositivi  di  supporto  e  fissarli

ñ  Alzare  la  ruota  di  supporto  e

Danno

Nella  zona  del  telaio

ñ  Supporti /  rampe

ñ  Collegare  le  linee  di  alimentazione

ñ  Controllare  la  coppia  di  serraggio  dei  dadi  
delle  ruote
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Marcatura  del  testo

Parole  di  segnale
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1

PERICOLO

ATTENZIONE

AVVERTIMENTO

Istruzioni  di  sicurezza

UN  AVVISO

Indica  una  situazione  
potenzialmente  pericolosa

(trattino)  elenco

Segnale  di  obbligo  generale.

ÿ  (freccia)  invito  all'azione

Pericolo

Se  non  si  evita  questo  pericolo,  si  
possono  verificare  lesioni  lievi  o  
di  lieve  entità.

Indica  informazioni  che  devono  essere  
osservate  e  seguite  per  un  uso  sicuro.

1.  (Numero)  Elenco  dei  componenti

Tu  nelle  istruzioni:

Indica  una  situazione  
potenzialmente  pericolosa

Indica  una  situazione  
potenzialmente  pericolosa

I  seguenti  simboli  appaiono  prima  del  testo

-

Indica  un  imminente

Trasmettere  tutti  gli  avvertimenti  e  
le  istruzioni  ad  altri  utenti  o  al  
personale  di  supporto!

Se  non  si  evita  questo  pericolo,  
potrebbero  verificarsi  danni  materiali.

Se  non  si  evita  questo  pericolo,  si  
verificheranno  lesioni  gravi  o  mortali.

Se  non  si  evita  questo  pericolo,  si  
possono  verificare  lesioni  gravi  o  
mortali.
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Segnali  di  avvertimento  utilizzati

20  Sicurezza

Istruzioni  di  sicurezza1

Pericolo  di  scivolamento!

Prestate  attenzione  a  questi  segnali  d'allarme  

e  siate  particolarmente  prudenti  in  

questi  casi.

Ostacoli  nella  zona  della  testa.

Pericolo  di  schiacciamento!

Superfici  calde.

Per  arti  quali:  mani /  

dita /  piedi.

Fate  attenzione:  sono  diverse  
le  ragioni  per  cui  le  persone  

potrebbero  essere  a  rischio.

Pericolo  di  caduta!

Pericolo  di  esplosione!

Attenzione  al  pericolo!

Per  il  corpo/parti  del  corpo.

Pericolo  di  avvelenamento!

Tensione  pericolosa.

Pericolo  di  essere  investiti!

Pericolo  di  inciampo!

Perdita  di  acido  dalla  batteria.
Pericolo  di  ustioni!

Rischio  di  scossa  elettrica!

Pericolo  di  schiacciamento!

Pericolo  di  lesioni!

Pericolo  di  ustioni!

Materiali  operativi  esplosivi.

Nel  presente  manuale  e  sul  prodotto  possono  

essere  utilizzati  i  seguenti  simboli  di  avvertenza.

Sostanze  tossiche.

Oggetti  che  cadono.

Machine Translated by Google



Segnali  di  obbligoDispositivi  di  protezione  individuale

Sicurezza  21
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Dispositivi  di  protezione  individuale /  regole  e  divieti

occhiali  di  sicurezza

scarpe  antinfortunistiche,

guanti  protettivi

indumenti  protettivi

Ciò  include  quanto  segue:

Attenersi  alle  seguenti  istruzioni/richieste  di  

azione  quando  si  eseguono  tutti  i  lavori  

descritti  nelle  presenti  istruzioni.

casco  protettivo

giubbotto  di  sicurezza

scarpe  robuste

Abbigliamento  ad  alta  visibilità,

Assicurare  una  buona  ventilazione

Istruzioni  per  l'uso

Prima  di  lavorare  su  componenti  sotto  
tensione,  scollegare  il  cavo  di  

alimentazione

Protezione  respiratoria

Per  un  utilizzo  sicuro,  osservare  

e  rispettare  le

NOTA  importante!

Lavarsi  accuratamente  le  mani

Indossare  i  dispositivi  di  protezione  individuale  

(DPI)  prescritti  quando  si  eseguono  tutti  i  lavori  

descritti  nelle  presenti  istruzioni.

Sono  richieste  istruzioni  da  parte  
dell'assistente

maschera  protettiva,

protezione  dell'udito

Leggi  l'esecuzione  dell'attività

Eseguire  il  lavoro  in  un'operazione  
da  due  persone.

Machine Translated by Google



Segnale  di  divieto Altri  pittogrammi  importanti

22  Sicurezza

Dispositivi  di  protezione  individuale /  regole  e  divieti1

È  vietato  urtare  un  trattore  con  un  
rimorchio.

Per  uno  smaltimento  corretto  e  per  il  primo  

soccorso  in  caso  di  emergenza,  si  prega  di  
osservare  i  seguenti  pittogrammi.

Non  disperdere  l'olio  

nell'ambiente.

Smaltimento  corretto  dei  vecchi  

pneumatici;  non  disperdere  i  

vecchi  pneumatici  nell'ambiente.

È  vietato  sostare  tra  il  trattore  e  il  

rimorchio.

Problema!

Vietato  il  punto  di  accensione  aperto,

Vietato  infilare  le  mani  all'interno.

Sciacquare  immediatamente  gli  occhi  con  

abbondante  acqua.

È  vietato  toccare.

È  vietato  spruzzare  acqua,

ad  esempio  idropulitrici  ad  alta  pressione.

Consultare  un  medico.

Pericolo  di  

inquinamento  ambientale.

Non  è  consentito  lo  smaltimento  
nei  rifiuti  domestici.

ad  esempio  sigaro,  accendino.

È  vietato  arrampicarsi.

Smaltimento  professionale  dei  rifiuti,

È  vietato  sostare  dietro  il  braccio  

girevole/le  parti  mobili.

Vi  preghiamo  di  rispettare  questi  divieti.

L'ingresso  nella  zona  è  vietato.

Vietato  l'ingresso,  

tenere  lontane  le  persone  non  autorizzate.
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73 6 81 52

9

4
Io  -  001

Fig.  1  Vista  laterale

24  Informazioni  generali

13 12
11

10

HS  5  t /  6,5  t
HS  8,9 /  10,5 /10,9  t

2  Descrizione  del  prodotto
Machine Translated by Google
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Fig.  2  Vista  posteriore
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3

1Descrizione  del  prodotto

Io  -  002

Informazioni  generali  25
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24

Fig.  3  HS  per  il  trasporto  del  nastro  trasportatore  di  fresatura

Descrizione  del  prodotto2

Io  -  003

26  Informazioni  generali
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15  luci  posteriori  (multifunzionali)

21  Blocco  per  rampe

5  Dispositivo  di  protezione  laterale  (SSE)

13  Timone  di  regolazione  dell'altezza

Impianto  elettrico,  EBS  (freno)

27  Molla  a  gas

19  supporti  per  rampe  di  carico

25  Fˆrderbandtr‰ger

12  montanti  angolari

2  console  di  parcheggio  per  collegamenti  aria  compressa:

8  assi /  ruote,  pneumatici

17  Supporto  targa  illuminato

3  Console  di  parcheggio  per  l'alimentazione  elettrica:

23  Rampe  di  carico  ripiegate

Figura  4

10  cunei  per  ruote

7  luci  di  posizione  laterali  (arancioni)

16  Protezione  antincastro

6  Valvola  di  rilascio  del  freno  di  servizio

22  Ladefl‰che  

14  Freno  di  stazionamento  del  mandrino

4  St¸tzrad

1  timone  tubolare  con  occhione  di  traino

20  maniglie

26  Steckwand

11  Rampa  di  carico

stock,  freno

9  parafanghi  con  paraspruzzi

aste  di  guida  calibro  18

24  Getriebest¸tzwinde

27
26

Io  -  004

Informazioni  generali  27

Specifiche  HS

L'HS,  nella  versione  rimorchio  tandem  da  5  t/6,5  

t,  è  dotato  di  un'unità  con  molle  di  torsione  e  

ruota  di  supporto.

Accessori  quali:  

cassetta  degli  attrezzi  in  lamiera  d'acciaio  laterale,  

faro  rotante,  cavalletto  di  supporto  sulla  

parete  anteriore,  fari  da  lavoro,  diverse  

rampe  di  accesso,  parete  di  collegamento  sul  
retro  aumentano  il  comfort  e  la  sicurezza  durante  

il  lavoro.

Il  modello  HS  da  8,9  t  è  dotato  di  sospensioni  

paraboliche  e  di  verricello  di  supporto  con  
ingranaggi.

Il  pianale  ribassato  HS  è  un  robusto  

trasportatore  di  macchine  edili  dotato  di  timone  

tubolare  regolabile  in  altezza.

Il  telaio  curvo  e  zincato  a  caldo  con  pareti  

frontali  e  laterali  solide  garantisce  una  lunga  

durata.

La  superficie  di  carico  può  essere  realizzata  

con  pavimento  in  legno  tenero  o  serigrafato  
oppure,  opzionalmente,  con  lamiera  

grecata  in  acciaio  zincato.
12345678

Descrizione  del  prodotto
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Io  -  010

Io  -  007

Io  -  006Io  -  005

Io  -  011 Io  -  008

Fig.  7  sulla  parete  laterale

Fig.  6  Fanale  fendinebbia  posteriore  sinistro  separatamente

Fig.  9  sulla  parete  frontaleFig.  5  Supporto  ruota  di  scorta  sulla  paratia

Fig.  8  lato  anteriore,  rimovibile Fig.  10  sotto  il  telaio  a  sinistra  in  direzione  

di  marcia

ruota  di  scorta

Supporto  di  supporto

cassetta  degli  attrezzi  in  plasticaCassetta  portautensili  in  lamiera  d'acciaio

Luci  posteriori  multifunzionali Valvola  di  rilascio  del  freno  di  servizio

2  versioni /  accessori

28  Informazioni  generali
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Fig.  13  plug-in

Fig.  14  tra  le  rampe

Fig.  15  nella  parte  posteriore  del  montanteFig.  11  anteriore  e  posteriore

Fig.  12  Telone  completo Fig.  16  per  aria  compressa:  alimentazione /  freno

Faro  rotante

Duomatic-Kupplung

lampada  da  lavoroSegnale  di  avvertimento  del  parco

Costruzione  di  teloni Steckwand

Versioni /  Accessori

Io  -  012

Io  -  009

Io  -  015Io  -  014

Io  -  016Io  -  013

Informazioni  generali  29
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Versioni /  Accessori

Fig.  19  montato  sul  timone  del  tubo

Fig.  18  Freno  di  stazionamento  pneumatico  con  

cilindro  a  molla

Fig.  21  Tavole  di  legno  (abete  rosso  40  mm)Abb.  17  Convertitore  ABS  24  V /  12  V

Fig.  22  Occhiello  girevole  D  40  mm /  50  mmFig.  20  inclusa  la  base  serigrafata

Area  di  carico  in  pendenza

Consolle  del  freno  ad  aria  compressa

Fˆrderbandtr‰gerConvertitore  di  tensione

Pulegge  girevoliLamiera  di  acciaio  zincato  a  strappo

2

Io  -  021

Io  -  022

Io  -  019Io  -  017

Io  -  018 Io  -  020

30  Informazioni  generali
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4-9 10-17

Spiegazione  dell'articolo
In  caso  di  domande  sul  rimorchio,  è  

necessario  fornire  il  numero  di  

telaio  (VIN).  Il  numero  di  telaio  

deve  rimanere  leggibile  per  tutta  la  

vita  del  rimorchio.

FIN  WHD  000000  00000000

1-3Posizione

Per  identificare  il  rimorchio  viene  apposto  

un  numero  di  identificazione  del  veicolo  (VIN).

1-3  =  Numero  del  produttore  mondiale  del

4-9  =  Riempi  i  caratteri  come  selezionato  dal

produttore

Humbaur  GmbH

10-17  =  Numerazione  consecutiva

21
3

5

6

7

3

4

2

1

8

Numero  di  identificazione  del  veicolo

Tab.  1  Esempio  -  Numero  VIN

Informazioni  generali  31

Io  -  009

1  targa  tipo

3  Lato  anteriore,  telaio
2  Numero  di  identificazione  del  veicolo  (VIN)

Fig.  23  Parte  anteriore  del  veicolo
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Numero  di  identificazione  del  veicolo2

32  Informazioni  generali
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Operazione

RENDILO  POSSIBILE

12345678
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massimo  25°

massimo  25°

massimo  20°

massimo  20°

B  -  002

B  -  001

Fig.  2  Angolo  di  inclinazione  assiale  longitudinale

1  giunto  a  bullone  (ganascia  di  bloccaggio)
2  bulloni  verticali

1  giunto  a  bullone  (ganascia  di  bloccaggio)

3  Zugs
2  bulloni  verticali

Fig.  1  Angolo  di  inclinazione  asse  trasversale  verticale

3  Zugs

34  Operazione

ÿ  Guidare  con  particolare  prudenza  in  caso  di  

avvallamenti  o  dossi.

ÿ  Non  piegare  il  rimorchio  più  di  90  gradi  rispetto  

alla  motrice.

ÿ  Mantenere  l'angolo  di  inclinazione  massimo
da:

I  rimorchi,  gli  occhielli  di  traino  e  gli  attacchi  

a  bullone  possono  subire  danni.

I  collegamenti  possono  essere  compressi  o  

strappati.

Durante  la  guida  in  salita  e  in  discesa,  è  

possibile  superare  gli  angoli  di  inclinazione  

massimi  consentiti  del  timone  e  del  gancio  di  

traino.

Superamento  dell'angolo  di  inclinazione  

consentito

Ulteriori  informazioni  sono  

reperibili  nell'opuscolo  

dell'associazione  professionale:  
"BG  Information  BGI  599  -  Aggancio  

sicuro  dei  veicoli".

verticale  ±  20  gradi,  
assiale  ±  25  gradi.

1 2

31  2
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UN  AVVISO

3  Generale
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Klappst¸tzen

B  -  003
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AVVERTIMENTO

Stabilità

UN  AVVISO

ÿ  Prima  di  caricare/scaricare  il  rimorchio,  

controllare  che  i  supporti  pieghevoli  

siano  abbassati  e  bloccati:  questi  

stabilizzano  il  rimorchio  e  alleggeriscono  

il  carico  sull'asse.ÿ  Mettere  in  sicurezza  il  veicolo  parcheggiato

Le  persone  potrebbero  rimanere  intrappolate  e  

schiacciate  dal  rimorchio.

Guidare  sul  rimorchio

L'assale  posteriore  e  il  telaio  potrebbero  

essere  danneggiati/sovraccaricati.

Durante  la  guida  sull'area  di  carico/

rampe  o  se  il  carico  non  è  

distribuito  uniformemente,  il  rimorchio  

potrebbe  ribaltarsi  in  avanti  o  indietro.

Perdita  di  stabilità  durante  il  carico/scarico

ÿ  Non  caricare/scaricare  il  rimorchio  stando  

di  traverso  su  un  pendio  (terreno  con  

forte  pendenza)  -  pericolo  di  ribaltamento!

Rimorchio  per  il  carico  o  lo  scarico  
anteriore  e  posteriore  mediante  supporti  o  

collegandolo  alla  motrice.

Fig.  3  Supporti  pieghevoli  ripiegati  verso  il  basso

Operazione  35
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B  -  005

B  -  004

Altezza  da  terra  1  m  2575  daN  (Kp)

Il  veicolo  potrebbe  cadere  o  
ribaltarsi:  pericolo  di  

schiacciamento  o  di  urto!  ÿ  Per  
informazioni  sul  carico  

massimo,  consultare  la  targhetta  identificativa.  ÿ  Rispettare  i  valori  massimi.

Distribuzione  del  carico  sull'asse  dal  40%  al  60%

Supporto  a  cavalletto  1,5  m  2575  daN  (Kp)

Veicoli  monoasse  1700  daN  (Kp)

Veicoli  a  due  assi:

Sovraccarico  delle  rampe  Le  rampe  

possono  deformarsi.

Valori  massimi /  capacità  di  

carico  angolo  di  rampa  max.  30%  (16,5)
AVVERTIMENTO

Stabilità3

Fig.  5  Targa  identificativa  per  rampe  di  carico

Fig.  4  Guida  del  rimorchio

36  Operazione
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B  -  006
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AVVERTIMENTO

Carico  e  scarico

AVVERTIMENTO

Rampe  impostate  sulla  larghezza  della  
carreggiata  sbagliata

ÿ  Regolare  le  rampe  in  base  alla  larghezza  della  

carreggiata  desiderata  e  ripiegarle.

freno  di  stazionamento  o  il  freno  di  
stazionamento  a  molla  e  fissare  il  rimorchio  

con  i  cunei.

ÿ  Assicurare  il  rimorchio  per  evitare  
che  rotoli  via.

ÿ  Utilizzare  gli  specchietti  per  valutare  

correttamente  la  zona  di  pericolo  
attorno  al  veicolo.

ÿ  Posizionare  il  rimorchio  su  un  terreno  solido  

per  evitare  che  affondi  o  si  ribalti.

Scaricali  e  salvali.

ÿ  Guidare  dritto  verso  il  rimorchio,  non  in  

diagonale  dal  lato.

ÿ  Tirare  il  bloccaggio  del  mandrino

ÿ  Procedere  lentamente  sulle  rampe.

Persone  trascurate  e

ÿ

In  retromarcia,

Visibilità  limitata

ÿ  Piegare  i  supporti  pieghevoli

Procedura:

dare  istruzioni  a  una  seconda  persona.

ÿ  Regolare  le  rampe  in  base  alla  
larghezza  corretta  della  carreggiata  
prima  di  caricare/scaricare.

guiderà.

Lasciati  ispirare  da  un

Il  veicolo  caricato  potrebbe  ribaltarsi  
dalle  rampe:  pericolo  di  schiacciamento  
o  di  collisione!

Fig.  6  Regolazione  della  larghezza  della  carreggiata

Operazione  37
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Carico  e  scarico

38  Operazione

AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO

Carico  e  scarico3

Le  persone  possono  ferirsi  durante  l'assemblaggio /

Carico/scarico  con  gru

Sporco /  bagnato

ÿ  Se  necessario,  pulire  le  aree  sporche  prima  
di  accedere  all'area  di  carico.

Scendendo  sull'area  di  carico/telaio,  

sopra  i  parafanghi,

ÿ  Aprire  il  telone  se  il  veicolo  non  verrà  utilizzato  

per  un  periodo  prolungato.  Se  necessario,  

pulire  l'area  di  carico.

Dispositivi  di  protezione  laterale,

Timone  tubolare,  telaio

utilizzo.

.

Il  carico  sospeso  può

Ladefl‰che  ÿ  

ÿ  Non  calpestare  oggetti  sospesi

ÿ  Non  saltare  dentro  o  fuori  dall'area  di  carico.
Tieni  le  persone  fuori  dal

Il  fissaggio  può  rompersi  e  il  carico  

può  cadere  -

ÿ

ÿ  Accedere  all'area  di  carico  

esclusivamente  tramite  gli  appositi  punti  di  

accesso.

Entra  nell'area  di  carico

Utilizzare  ÿ.

Scorso.

Soffocate/colpite  la  gente!

ÿ  Entrare  con  cautela  nell'area  di  

carico  e  prestare  attenzione  alle  
aree  sporche,  bagnate  o  rotte. ÿ  Se  necessario,  utilizzare  una  scala  

stabile  per  salire  e  scendere.

La  superficie  di  carico  può  

diventare  scivolosa  a  causa  di  sporco,  

acqua  o  ghiaccio:  pericolo  di  caduta!

e  le  cassette  degli  attrezzi  si  bloccano.

Zona  pericolosa.

Machine Translated by Google



utilizzo.

ÿ  Assicurarsi  che  l'area  di  carico  sia  
sufficientemente  illuminata.

L'area  di  carico  può  essere  

ostruita  da  merci,  travi  squadrate  e  

cinghie  di  tensionamento:  pericolo  

di  inciampo!

,

Le  persone  possono  tagliarsi  e  rimanere  

schiacciate.

ÿ

Spostamento  dei  carichi  

Durante  le  operazioni  di  carico  e  scarico  sussiste  

un  rischio  maggiore  di  infortuni.

Elementi  di  fissaggio  del  carico/carico  
sulla  zona  di  carico

ÿ  Conservare  le  cinghie  di  tensionamento  e  gli  

utensili  non  utilizzati  nelle  apposite  aree  di  
stoccaggio.

ÿ  Mantenere  pulita  l'area  di  carico.

,

6
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AVVERTIMENTO

Carico  e  scarico

AVVERTIMENTO

Operazione  39
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Dopo  il  caricamento

40  operazioni

PERICOLO

AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO

Carico  e  scarico3

Il  telone  può  staccarsi  e  essere  gettato  via.

Guidare  con  un  rimorchio:

ÿ  Evitare  carichi  puntiformi/unilaterali.

ÿ  Distribuire  il  carico  in  modo  uniforme.

Requisiti  per  la  sicurezza

Guidare  con  un  telone  sbloccato  o  solo  

parzialmente  bloccato

Il  carico  potrebbe  cadere.

I  dispositivi  di  supporto  (carrello  di  

atterraggio  con  carrello /  supporto  girevole /  

supporti  pieghevoli)  possono  essere  

strappati  e  gettati  via  durante  il  viaggio:  

pericolo  di  incidente!

ÿ  Prima  di  iniziare  il  viaggio,  verificare  che  il  

telone  sia  completamente  chiuso  e  

fissato.

Guidare  con  dispositivi  di  supporto  non  

sollevati  e  non  fissati

ÿ  Rispettare  il  fissaggio  del  carico  secondo  

VDI  2700  (vedere  pagina  120).

Guidare  con  rampe  abbassate /  fiancate /  

porte /  sportelli  aperti

A  causa  del  vento,  il  rimorchio  potrebbe  

sobbalzare  sotto  il  telone:  pericolo  di  

incidente!

ÿ  Prima  di  iniziare  il  viaggio,  verificare  che  le  

rampe  di  accesso  siano  sollevate  e  fissate.

ÿ  Rispettare  il  peso  totale,  i  carichi  sugli  assi  

e  il  carico  di  supporto  statico.

ÿ  Prima  di  iniziare  il  viaggio,  verificare  che  tutti  

i  dispositivi  di  supporto  siano  sollevati  e  

fissati.

ÿ  Prima  di  mettersi  in  viaggio,  verificare  che  il  

dispositivo  di  protezione  laterale  (SSE)  

sia  abbassato  e  fissato.

ÿ  Mantenere  il  baricentro  del  carico  il  più  basso  

possibile.Le  persone  possono  essere  registrate.

Durante  la  guida,  la  carrozzeria  deve  

essere  completamente  chiusa.

ÿ  Prima  di  iniziare  il  viaggio,  verificare  che  tutte  

le  pareti  laterali/porte/portelli  siano  

chiusi  e  fissati.

Machine Translated by Google



A1  A2S

0  St¸tzlast  (S)
Carico  su  1  asse  -  1°  asse

Carico  su  2  assi  -  2°  asse

Peso  del  gruppo  assale  anteriore

S  St¸tzlast -  Massa  totale

Fig.  8  Targhetta  identificativa /  informazioni  sul  pesoAbb.  7  Ultima  definizione  HS  50xxxx,  HS  65xxxx

A1  Carico  per  asse  -  1°  asse

Carico  per  asse  A2  -  2°  asse

Il  carico  utile  massimo  del  rimorchio  può  
essere  raggiunto  solo  se  il  baricentro  

complessivo  del  carico  rientra  nell'intervallo  

consentito.

Mantenere  il  baricentro  il  più  basso  

possibile.

Limitare  i  carichi  puntuali  sull'area  di  carico  

al  livello  consentito  adottando  misure  idonee  

di  distribuzione  del  carico.

Anche  in  caso  di  carico  parziale,  cercare  di  

distribuire  il  peso  in  modo  uniforme,  in  

modo  che  ogni  asse  sia  caricato  in  modo  

proporzionale  e  che  il  carico  di  supporto  sia  sufficiente.

Riporre  il  carico  in  modo  che  il  baricentro  

dell'intero  carico  sia  il  più  vicino  possibile  

alla  linea  mediana  longitudinale  del  rimorchio.

Caricare  il  veicolo  rispettando  il  peso  totale  

consentito,  i  carichi  per  asse  consentiti  e  il  

carico  sul  timone  consentito.

Osservare  i  dati  relativi  al  peso  

effettivo  riportati  sulla  targhetta  identificativa  

(Fig.  8)  sul  telaio  del  rimorchio.

Operazione  41

Pesi  ammissibili  e  distribuzione  del  carico

B  -  008 B  -  009
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Distribuzione  del  carico /  Pesi  massimi
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Peso  a  vuoto

Asse  2  (A2)

peso  totale  consentito  8.900  kg

1.000  kg

peso  totale  consentito  11.900  kg

Peso  a  vuoto  2.400  kg

5,450  kg

8,560  kg

Asse  1  (A1)  5.000  kg

500  kg

carico  utile

pesi  massimi pesi  massimi

Peso  a  vuoto

St¸tzlast  (S)  500  kg

Asse  2  (A2)

6.500  kg

4.200  kg

Junior pesi  massimi

3,340  kg

St¸tzlast  (S)

Asse  1  (A1)  4.200  kg

carico  utile

Asse  1  (A1)

8,100  kg

5,450  kg

Junior

2.400  kg

Asse  2  (A2)  5.000  kg

carico  utile

Junior

St¸tzlast  (S)

peso  totale  consentito  10.500  kg

S A1  A2

0  St¸tzlast  (S)

-  Massa  totale

Carico  per  asse  A2  -  2°  asse
Carico  su  1  asse  -  1°  asse

S  St¸tzlast

A1  Carico  per  asse  -  1°  asse

Fig.  10  Targhetta  identificativa /  informazioni  sul  peso
Abb.  9  Ultima  definizione  HS  89xxxx,  HS  10xxxx

Carico  su  2  assi  -  2°  asse

Peso  del  gruppo  assale  anteriore

Tab.  1  Esempio  -  HS  895020 Tab.  2  Esempio  -  HS  105020 Tab.  3  Esempio  -  HS  106020

42  Operazione

Pesi  ammissibili  e  distribuzione  del  carico

B  -  010B  -  007

Distribuzione  del  carico /  Pesi  massimi3
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1  Zugˆse

3  Rohrzugdeichsel

2  Targa  identificativa

Fig.  11  Elemento  di  collegamento

4  prese

5  Collegamento  a  vite

ÿ  Prima  di  iniziare  il  viaggio,  verificare  che  

l'elemento  di  collegamento  non  sia  
danneggiato.

Opzionalmente  è  possibile  montare  un  timone  

con  D50  mm.

ÿ  Far  riparare  o  sostituire  immediatamente  
gli  elementi  di  collegamento  difettosi/

danneggiati/deformati/usurati.

Elemento  di  collegamento  danneggiato

Durante  la  guida,  il  rimorchio  potrebbe  staccarsi  

dal  trattore:  pericolo  di  incidente!

Di  serie  è  installato  un  occhiello  di  traino  
con  D40  mm.

Per  collegare  il  rimorchio  al  trattore,  un  

occhiello  di  traino  è  fissato  al  timone  tubolare.

ÿ  Eseguire  una  manutenzione  regolare  degli  

elementi  di  collegamento  (vedere  la  

sezione  Manutenzione  a  pagina  172).

B  -  012

Operazione  43

Generalmente

1 2
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Elemento  di  collegamento:  Occhiello  di  tensione

PERICOLO
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Fig.  13  Spessore  degli  occhielli  di  trainoFig.  12  Diametro  interno  della  boccola

52

Zugˆse:

ÿ  Affidare  le  riparazioni  delle  pulegge  

esclusivamente  a  personale  qualificato.

DA  40

(vedere  la  sezione  Manutenzione  a  partire  da  pagina  172).

Attraverso-

ÿ  Far  sostituire  la  puleggia  usurata/deformata  

solo  con  un  ricambio  originale  -  vedere  la  
marcatura  (Fig.  11/2)  sulla  puleggia.

41,5

Tipo

ÿ  Non  effettuare  in  nessun  caso  lavori  di  
saldatura  o  raddrizzatura  sul  timone  

da  soli.

T  (mm)

42

Spessore  min.

28

messer

ISO  50

ÿ  Eseguire  ispezioni  visive  regolari  del  cavo  

di  traino

diametro  

massimo  (mm)

B  -  013 B  -  014

44  Operazione

Tab.  4  Dimensioni  degli  anelli  di  tensione

Elemento  di  collegamento:  Occhiello  di  tensione

DA  40ISO  50

Controllare  la  chiusura

Possibili  progetti  dei  treni

3
Machine Translated by Google



1  Zugˆse

2  Punto  pivot /  asse

Fig.  14  Timoni  girevoli Fig.  15  Ruotare  le  pulegge

3  viti  di  fissaggio
4  Abstandsh¸lse

5  Fl¸gelmutter

Treni  fissati  in  modo  errato

Utilizzo  delle  pulegge  sbagliate

rimorchio  che  venga  utilizzato  il  lato  corretto  

degli  occhielli  di  traino  girevoli  D40  o  D50.

ñ  se  necessario,  perno  elastico

ÿ  Quando  si  accoppia  il

protetto:

L'occhiello  di  traino  può  sovraccaricarsi  e  
deformarsi  durante  la  guida.  Il  rimorchio  può  

staccarsi  dal  veicolo  trainante:  pericolo  di  

incidente!

Il  timone  girevole  è  dotato  dei  seguenti  

elementi  di  fissaggio

ÿ  Non  guidare  mai  con  un  treno  alla  

velocità  sbagliata.

ñ  Manicotto  distanziatore

Durante  la  rotazione  dei  timoni,  le  

dita  potrebbero  rimanere  

schiacciate  tra  il  timone  e  la  

barra  stessa.

ÿ  

ÿ  Muovere  le  carrucole  lentamente  e  con  

attenzione.

ñ  Vite  di  fissaggio

Oscillazione  dei  timoni

ÿ  Prima  di  mettersi  in  viaggio,  verificare  che  il  

gancio  di  traino  girevole  sia  fissato  

correttamente.

ñ  Supporto  disco

Il  collegamento  a  vite  potrebbe  allentarsi  

durante  la  guida.  Il  rimorchio  potrebbe  staccarsi  

dalla  motrice:  pericolo  di  incidente!

ñ  Dado  ad  alette

Il  timone  girevole  può  essere  utilizzato  per  

varianti  di  aggancio  su  trattori  con  diametri  
D40  mm  o  D50  mm.

utilizzo.

5 24

3

1

B  -  015 B  -  016

Timoni  girevoli  (opzionale)

D50

D40

4

6

7

2

5

3

1

8

ATTENZIONE

AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO

Elemento  di  collegamento:  Occhiello  di  tensione
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Supporto  per  3  dischi

1  vite  di  fissaggio
2  Abstandsh¸lse

Fig.  17  Rimuovere  la  vite  di  fissaggio
1  Fl¸gelmutter

Fig.  18  Rotazione  delle  puleggeFig.  16  Pulegge  incernierate  in  basso

2  staffe

D50

D40

B  -  018B  -  017 B  -  019

46  Operazione

ÿ  Muovere  con  cautela  le  pulegge

(Figura  17/1).

ÿ  Posizionare  gli  elementi  di  fissaggio

uno.

ondeggiare

ÿ  Stringere  la  vite  di  fissaggioÿ  Svitare  completamente  il  dado  ad  

alette  (Fig.  16/1).  ÿ  Rimuovere  

il  distanziale

Soluzione

L'occhiello  di  trazione  con  D40  mm  

poggia  sulla  parte  superiore  della  staffa.circa(Fig.  16/2)  e  il  supporto  del  disco  (Fig.  16/3).

2

2

3

1

1

Elemento  di  collegamento:  Occhiello  di  tensione3
Machine Translated by Google



2  staffe
3  Zugˆse  (D50)

1  supporto  disco
2  Abstandsh¸lse

Fig.  20  Fissare  l'occhiello  di  trazione  D50  nella  parte  inferiore

1  vite  di  fissaggio

Fig.  21  Occhiello  di  tensione  D50  fissatoFig.  19  Occhiello  di  trazione  D50  incernierato  in  basso

3  Fl¸gelmutter

ÿ  Avvitare  il  dado  ad  alette  (Fig.  20/3)  

sulla  vite  di  fissaggio.

(Fig.  19/3).

(Fig.  20/2)  dal  basso  sulla  vite  di  fissaggio  

del  timone

Prima  di  mettersi  in  viaggio,  

verificare  il  corretto  fissaggio  dei  

timoni  girevoli.

ÿ  Inserire  il  supporto  del  disco  (Fig.  20/1),  

il  distanziale

ÿ  Inserire  la  vite  di  fissaggio  (Fig.  19/1)  

dall'alto  attraverso  la  staffa  (Fig.  19/2)  e  

l'occhiello  di  trazione  (Fig.  19/3).

Fissare  le  pulegge  (D50)

ÿ  Serrare  saldamente  il  collegamento.

L'occhiello  di  trazione  è  fissato  saldamente  
in  posizione.

B  -  022B  -  020 B  -  021

Operazione  47

Sicuro

2

3

1
1

3
2

7

4

6

8

2
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3

1
Elemento  di  collegamento:  Occhiello  di  tensione
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Elemento  di  collegamento:  Occhiello  di  tensione

B  -  025B  -  023 B  -  024

ÿ  Inserire  il  supporto  del  disco  (Fig.  23/3),  il  

distanziale

(Fig.  23/2)  dall'alto  sulla  vite  di  fissaggio  del  

timone

(Fig.  22/3).

Prima  di  mettersi  in  viaggio,  

verificare  il  corretto  fissaggio  dei  

timoni  girevoli.

ÿ  Inserire  il  perno  elastico  (Fig.  23/4)  (se  

presente)  attraverso  il  foro  della  vite  di  

fissaggio  e  attraverso  il  dado  a  castello  del

ÿ  Inserire  la  vite  di  fissaggio  (Fig.  22/1)  

dal  basso  attraverso  la  staffa  (Fig.  22/2)  e  

l'occhiello  di  trazione  (Fig.  22/3).

Fissare  le  pulegge  (D40)

L'occhiello  di  trazione  è  fissato  saldamente  
in  posizione.

ÿ  Stringere  saldamente  il  collegamento.

Vite  a  farfalla  (Fig.  23).

ÿ  Avvitare  il  dado  ad  alette  (Fig.  23/1)  sulla  

vite  di  fissaggio.

3

48  Operazione

3

2
1

4

2

1
3

2  staffe
1  Fl¸gelmutter

3  Zugs  (D40)
2  Abstandsh¸lse

Fig.  24  Occhielli  di  tensione  D40  fissati

1  vite  di  fissaggio

Fig.  23  Fissare  l'occhiello  di  trazione  D40  nella  parte  superioreFig.  22  Occhiello  di  trazione  D40  incernierato  in  alto

Supporto  per  3  dischi
4  connettori  a  molla  (alternativa)
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8

2

4

3

1

B  -  027

B  -  026

ÿ  Fissare  correttamente  le  pulegge.

avvitare  solo  nelle  tasche  del
ÿ  Inserire  il  fissaggio

Fissaggio  non  corretto  dei  treni

La  boccola  delle  pulegge  può  
danneggiarsi:  usura  prematura.

Il  supporto  del  disco  (Fig.  25/3)  non  
veniva  utilizzato  come  supporto  
per  le  pulegge,  ma  solo  come  
regolazione  dell'altezza.

Pulegge  fissate  in  modo  errato

La  vite  di  fissaggio  (Fig.  26/2)  non  è  
protetta  contro  l'allentamento  accidentale,  
poiché  l'anta  è  liberamente  mobile.

staffa  -  non  direttamente  sulle  
pulegge.

La  boccola  dell'occhiello  di  trazione  (Fig.  
26/1)  viene  premuta  dalla  forza  di  serraggio.

UN  AVVISO

Elemento  di  collegamento:  Occhiello  di  tensione

Operazione  49

2

2

1

1

3

2  viti  di  fissaggio /  alette

Fig.  25  Fissaggio  non  corretto  -  vista  dall'alto

1  presa  delle  pulegge

Fig.  26  Fissaggio  non  corretto  -  vista  sotto

Supporto  per  3  dischi
2  distanziatori
1  Fl¸gelmutter
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ATTENZIONE

AVVERTIMENTO AVVERTIMENTO

Lascia  che  il  rimorchio  salga

Eseguire  nuovamente  il  test  di  

aggancio.  ÿ  Guidare  la  motrice  con  precisione  

verso  gli  occhielli  di  traino  del  rimorchio,  

senza  alcuno  spostamento  laterale.

ÿ  Mantenere  la  zona  posteriore  del

Le  persone  possono

ÿ  Eseguire  un  errore

Potresti  sbattere  la  testa.

Prestare  particolare  attenzione:  niente  
movimenti  frettolosi.

ÿ  Se  inaccessibile,  utilizzare

ÿ  

Rimorchio  che  urta  un  trattore  fermo.

ÿ  Collegare  il  giunto  a  bullone

Quando  si  collega/scollega  il  trattore  

dal  rimorchio,  il  veicolo  potrebbe  

rimanere  schiacciato  tra  il  rimorchio  

e  il  trattore.

ÿ

Trattore  in  movimento

Quando  si  aziona  la  frizione  a  

otturatore  girevole-scorrevole,  ci  si  

può  schiacciare  le  mani/dita.
ÿ  Se  necessario,  avere  un

Queste  operazioni  richiedono  particolare  
cautela  e  attenzione  da  parte  dell’operatore.

Non  lasciare  mai  che  un

Istruzione  da  parte  di  una  seconda  persona

Quando  si  aggancia/collega  il  

rimorchio  su  un  pendio  
facendolo  rotolare  sul  trattore  

fermo,  sussiste  il  rischio  di  morte  per  

la  persona.

ÿ  Se  necessario,  segnare  sul  terreno  la  

distanza  da  percorrere.

Senza  trattore.

Segnalare  con  la  mano  (secondo  BGV-D29)  e  

posizionare  la  persona  in  modo  che  possa  
gridare  e  rimanere  a  distanza  visiva.

telecomando.

ÿ  Mantenere  libera  la  zona  di  pericolo  tra  il  

trattore  e  il  rimorchio.

Giunto  a  bullone  di  difficile  

accesso

Collegare  il  trattore  al  rimorchio  e  scollegare  

il  rimorchio  dal  trattore  sono  tra  le  operazioni  

più  pericolose  quando  si  utilizza  un  rimorchio.

I  referenti  aiutano.

Fissa  un  appuntamento  con

Ulteriori  informazioni  sono  

reperibili  nell'opuscolo  allegato:  
“BG  Information  BGI-599  -  Aggancio  

sicuro  dei  veicoli”.

3  Collegare  il  rimorchio  al  trattore /  scollegarlo  dal  trattore

50  operazioni
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61

4
3 6

6  Controllo

Fig.  29  pneumatico

2  bulloni

1  Leva  di  comando 5  Motore  elettrico

Fig.  28  elettricoFig.  27  manualmente

4  Display  di  controllo

3  Fangmaul

Inoltre,  lo  stato  del  giunto  (aperto/chiuso)  

può  essere  visualizzato  tramite  un  display  

remoto  pneumatico  o  elettrico  nella  cabina  

del  trattore.

Il  bullone  viene  azionato  esclusivamente  
manualmente  tramite  la  leva  di  comando.

Le  informazioni  sul  funzionamento  

del  giunto  a  bullone  sono  
reperibili  nelle  istruzioni  per  l'uso  

del  produttore.Il  controllo  di  sicurezza  della  condizione  può  

essere  riconosciuto  dalla  posizione  della  leva  

di  comando  e  dal  display  di  controllo.

Operazione  51

Possibili  configurazioni  dei  giunti  a  bullone

B  -  028 B  -  029 B  -  030
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Accoppiamento
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Preparare

Fig.  30  Gancio  di  traino

Accoppiamento3

B  -  031

-  Il  carico  massimo  consentito  del  

rimorchio  può  essere  supportato  dal  gancio  

del  trattore?

(è  consentita  una  deviazione  massima  di  

+/-  3  gradi)

-  Le  dimensioni  del  gancio  di  traino  e  

quelle  dell'occhiello  di  traino  
corrispondono?

ÿ  Prima  di  effettuare  il  primo  aggancio,  

verificare  che  il  collegamento  del  

trattore  al  rimorchio  sia  consentito.

-  La  posizione  del  dispositivo  di  traino  sul  

rimorchio  e  l'altezza  di  montaggio  del  

gancio  di  traino  coincidono,  in  modo  che,  

una  volta  agganciato  su  una  

superficie  piana  e  orizzontale,  l'occhiello  

di  traino  sia  orizzontale?

52  Operazione
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